SIGNS AND ABBREVIATIONS

abl. = ablative
abs. = absolute
ace. = accusative
act. = active

adj. = adjective

adv. = adverb, adverbial

advers. = adversative L

App. = the Grammatical Appendix in
this book »

appos. = apposition, appositive

asynd. = asyndeton

¢f. = Latin cdnfer, i.e. compare

char. = characteristic

coll. = collective

compar. = comparative

¢ondit. = condition, conditional

conj. = conjunction

consir. = construction

dat. = dative

dem. = demonstrative

dep. = deponent

dim. = diminutive

e.g. = Latin exempli gritia, i.e. for example

esp. = especial, especially

f., fem. = feminine

fig. = figurative, figuratively

freq. = frequentative

Jut. = future

gen. = genitive

hist. = historical

i.e. = Latin id est, that is

imp. = imperative

smperf. = imperfect

tmpers. = impersonal, impersonally

tndecl. = indeclinable

indef. = indefinite

indic. = indicative

indir. = indirect

tnf. = infinitive

instr. = instrumental

interj. = interjection
infterrog. = interrogative
intr. = intransitive

Introd. = the Introduction of this book
l. = line; Il. = lines

lit. = literal, literally

loc. = locative

m., masc. = masculine

n., neut, = neuter

neg. = negative

nom. = nominative

num. = numeral

obj. = object, objective

opt. = optative

part. = participle, partitive
pass. = passive

perf. = perfect

pers. = personal

pl. = plural

pluperf. = pluperfect

poss. possessive

pred. = predicate

prep. = preposition

pres. = present

pron. = pronoun

ref. = reference

reflex. = reflexive

rel. = relative

sc. = Latin scilicet, i.e. supply, understand
stng. = singular

spec. = specification

subj. = subject, subjective, subjunctive
subst. = substantive

sup. = superlative

temp. = temporal

tr. = transitive, transitively
voc. = vocative

vol. = volitive

monn

* the asterisk in the voeabulary shows that the Latin word appears ten or more

times in Books I-VI of the Aeneid.

t the dagger in the vocabulary indicates the first appearance of the Latin word in

Books I-VI of the Aeneid.

(1), this numeral after a Latin word in the voocabulary indicates that the word i_s a
verb of the first conjugation and is to be inflected as amd, &re, &vi, &tus, love, cherish.
All Latin words in the notes and vocabularies are in bold face type. All definitions

in the vocabularies are in roman (light face).

All translations in the notes are in italics.

All explanatory matter in the vocabularies is in italics.
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THE AENEID

BOOK I

ARMA virumque cand, Trojae qui primus ab dris
Ttaliam fats profugus Lavinaque vénit
litora — multum ille et terris jactatus ef altd
vl superum, saevae memorem Juanonis ob iram,

altum, i n. the deep (sea)t

cang, ere, cecini, cantus sing (of), chant,
proclaimt*

jactd (1) toss, buffett*

Lavin(i)us, a, um Lavinian, of Lavinium#t

memor, oris mindful, remembering, un-
forgettingt*

ob on account of (acc.)t

profugus, a, um exiled, fugitivef

saevus, a, um cruel, stern, fiercet*

1-7. The theme of the poem, namely,
the wanderings and wars of Aeneas, who
after many struggles laid the foundation
for the greatness of future Rome, in ac-
cordance with the decrees of fate.

From the more extended introduction
to the poem (lines 1-33) we learn: (1) the
plan of the poet to describe the adven-
tures of his hero, as is done in the Odyssey,
and to depict wars and battles, as does
the Iliad; (2) the deep religious convic-
tion of the author, for whom the gods
rule over all mortal affairs; (3) the
national pride of the poet, found in his
choice of material, and which later comes
to its clearest expression in L. 33.

1. Arma virumque: the theme of the
Aeneid; arma stands by metonymy for
deeds of arms, wars, referring to the wars
in which Aeneas engaged, both in Troy
and in Italy; virum refers to Aeneas, so
well known that he is not mentioned by
name until 1. 92, Trojae: with the first
syllable long by position; App. 6, b. qui
primus ab dris Trojae (ad) Italiam vénit.
This refers to Aeneas as the first of the
Trojans to come to Italy after their
native city Troy had been captured,
sacked, and destroyed by the Greeks in
the Trojan war. Strictly speaking, the
Trojan Antenor had preceded him, but
Antenor’s arrival was of no great conse-
quence and did not have the far-reaching

results that the coming of Aeneas had.
Compare the discovery of America by
Leif Ericson with that by Columbus.

2-3. (ad, in) ltaliam, (ad, in) litora:
ace. of place to which; App. 315. fata:
abl. of means or cause; App. 331, 332;
* such was the will of heaven.” Lavin(i)a:
of Lavinium, an ancient city on the west-
ern coast of Italy, near the spot where
Rome was later founded. Lavinium was
reputed to have been the first Trojan
settlement in Italy and to have been
named for Lavinia, an Italian princess
whom Aeneas married. Lavinia was
the daughter of Latinus, king of the
Latins.

3. multum: with adverbial force,
modifying jactatus. ille: Aeneas, the
virum of 1. 1. (in) terris, et (in) alt5:
abl. of place where; App. 319. jactatus
(est).

4. vi: abl. of cause or means; App.
331, 332. superum = superdrum, gen. pl.,
of the gods above. memorem: a trans-
ferred epithet, logically belonging to
Jindnis, but poetically applied to iram.
saevae memorem Jindnis ob iram: an
example of what is known as " interlocked
order,” saevae modifying Jandnis, and
memorem modifying iram. This order
is often found in Latin poetry. Jinonis
ob iram: the reasons for Juno’s hatred of
Aeneas and the Trojans are given by Vergil
in ll. 12-28.

Before beginning work read the General Directions, page 11.
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16 THE AENEID, 5-12

5 multa quoque ef belld passus, dum conderet urbem
inferretque deos Latido — genus unde Latinum
Albanique patrés atque altae moenie Romae.

Miisa, mihi causds memora, qué nimine laesd
quidve doléns régina deum tot volvere casus

10 insignem pietate virum, tot adire laborés
impulerit. Tantaene animis caelestibus rae?

Urbs antiqua fuit (Tyrii tenuére coloni)

aded, ire, ii (ivi), itus approach, en-
countert

Albanus, a, um Alban, of Alba Longa in
central Italy, mother city of Romef

caelestis, e divine, heavenlyt

causa, ae f. reason, causef*

coldnus, i m. colonist, settlert

condd, ere, didi, ditus found, establisht{*

doled, ére, ui, itus suffer, grieve (at), be
angry (at, with), resent}

impelld, ere, puli, pulsus strike (against),
drive, forcet

infers, ferre, tuli, 1atus bring (into)t

insignis, e distinguished, marked, splen-
didt*

laeds, ere, si, sus strike, hurt, offend,
thwartf

Latinus, &, um Latin, of Latiumt

Latium, (i)i n. district of central Italy
around Romet*

memord (1) (re)call, recount, relatef*

Masa, ae f. Muse, goddess of the liberal
artst

patior, i, passus suffer, enduret*

pietas, atis f. loyalty, devotion, sense of
dutyt*

quoque alsot*

Roma, ae f. Rome, a city and empiref

tot so manyt*

unde whence, from which sourcet*

6-6. conderet, inferret: purpose; App.
374.

5. urbem: Lavinium. passus (est
Aenéas). (in) belld: abl. of place; App.
319; referring to the enemies whom he
had to conquer after landing in Italy.
multa: cognate accusative with passus;
App. 307, 313. ]

6. inferret deds: App. 374; in antig-
uity migrating peoples regularly carried
with them their gods, either as images or
other sacred symbols; see 1l. 68 and 378.
Latié: dat. of direction = ad (in) Latium;
App. 306. unde genus Latinum (est):
Roman legends traced the origin of the
Latin race, of the kingdom of Alba Longa
(forerunner of Rome), and of the found-
ing of Rome, back to the coming of the
Trojans under Aeneas to Italy.

7. (unde) Albani patrés (sunt): in
Roman times many of the noble senatorial
families took much pride in tracing their
ancestry back to Troy, through the great
families of Alba Longa. patrés: with
the first syllable short; App. 17. altae:
may refer either to position, situated on
the (seven) high hills, or to the power and
prestige of lofty (mighty) Rome.

8-11. Invocation of the Muse.

8. Miisa: it is the custom of epic poets
to invoke the muse for inspiration and to

assign to some such divine source the
gift of being able to compose their poems.
mihi: this word in poetry may have th_e
final i either long or short. The same is
true of tibi, sibi, ubi, and ibi. qud nimine
(Jinodnis) laesd: abl. abs. or abl. of
cause; App. 332, 343.

9. quidve doléns: or vered at what.
régina de(6r)um: Juno as Jupiter's wife
was queen of the gods. casiis: object of
volvere, to undergo, pass through.

10. virum = Aené&an, subject of vol-
vere, which depends upon impulerit.
pietite: dependent on insignem; the
most prominent characteristic of Aeneas
was his pietas, loyaity or devotion to
duty.

11. impulerit: subj. in indir. quest.;
App. 349, 350. Tantaene = sunine tan-
tae irae caelestibus animis? animis: dat.
of possession; App. 299. irae: poetic
plural, often employed in Latin where
English would ordinarily use the singular.

12-33. Reasons for the wrath of Juno
against Aeneas and the Trojans.

12. Urbs antiqua fuit: according to
the tradition which Vergil here follows.
Carthage was in fact founded some four
hundred years later than the traditional
date of the fall of Troy, 1184 s=.c.
Tyrii: from Tyre, a city of Phoenicia,

BOOK 1, 13-20 17

Karthago, [taliam contra Tiberinague longé

ostia, dives opum studiisque asperrima belli;

quam Jund fertur lerris magis omnibus dnam 15
posthabitd coluisse Samd: hic illius arma,

hic currus fuit; hoc régnum dea gentibus esse,

$1 qua fata sinant, jam tum tenditque fovetque.

Progeniem sed enim Trojand @ sanguine diict

audierat Tyrias olim quae verteret arces; 20

asper, era, erum harsh, rough, fiercet*

cold, ere, ui, cultus cultivate, dwell (in),
honor, cherishf*

confrd opposite, facing (ace.)t*

urrus, s m, chariot, carf*

di(ve)s, di(vi)tis rich, wealthy (gen.)t

enim for, indeed, in truthf*

foved, &re, fovi, fotus cherish, fondlet

Karthags, inis f. Carthage, great com-
mercial city in North Africa, rival of
Romet

longé far (off), at a distancet*

magis more, rathert{*

olim (at) some time, oncef*

ops, opis f. help, resources, power, wealtht*

ostium, (i)i n. mouth, entrancet

posthabed, ére, ui, itus place after, esteem
lesst

prdgeniés, & f. offspring, racet

qua in any (some) way, wheret

Samos, /. island of the Aegean, center of
the worship of Junot

sind, ere, sivi, situs permit, allow}*

studium, (i)i n. zeal, desire, pursuitt

Tiberinus, a, um of the Tiber, an Italian
river on which Rome is situatedt

Trojanus, a, um Trojan, of Troyt*

vertd, ere, i, rsus (over)turn, changet*

whence Carthage was said to have been
settled. The Phoenicians were the great
traders of their time, and Carthage on the
northern shore of Africa midway on the
Mediterranean occupied a strategic po-
sition for controlling the commerce of
these regions. tenuére: shorter form for
tenuérunt; App. 204, 4.

13. longé: modifying contrd, which
governs both Italiam and Tiberina
ostia.

14, bdstia: see note on irae, l. 11. The
general expression, Italiam, is followed
by the more specific Tiberina &stia for
the sake of greater clearness and vividness.
opum: gen. with the adjective dives,
rich in resources; App. 287. studiis: abl.
of respect, depends on asperrima; App.
425. This phrase would remind the
Romans of their bitter struggles with
Carthage in the three Punic Wars.

156. quam: refers to urbs, 1. 12, and
is object of coluisse. fertur: s said, a
common meaning. terris omnibus =
terris alifs; terris is abl. with compar-
ative magis; App. 327. Gnam = sélam,
as often.

16. posthabitd Samé: abl. abs.; App.
343. Juno greatly loved Samos, an
island off the western coast of Asia
Minor. According to the myth, the
goddess had been reared in Samos, had
marvied Jupiter there. and one of her

temples, one of the most famous in
the world, was situated there. Samé: the
final vowel is not elided, although the
following word begins with an h. This
failure to elide is called hiatus; App. 399.
illius (Jindénis): the i of the genitive
ending of the nine pronouns and adjec-
tives ending in ius is usually long, but
often short in poetry as here. arma (fu-
érunt): doubtless refers to ancient arms,
chariot, and other relics preserved in
Juno's temple at Samos.

16-17. hic, hic, hoc: repeated for em-
phasis; this repetition is called anaph-
ora; App. 413. hoc: refers to urbs 1.
12, but is attracted to the gender of the
predicate noun régnum, the ruling power.
Jind dea jam tum tenditque fovetque
hanc urbem (Karthiginem) esse régnum
omnibus gentibus, sed fita voluérunt
Rémam esse hoc régnum. gentibus: dat.
of reference; App. 301.

18. qua (via): abl. of manner; qua is
an indef. pron. fata: the power of the
fates was greater even than that of the
gods.

19. Progeniem: the Romans. diei:
was being derived, indir. dise.; App. 390;
depends on audi(v)erat (l. 20), of which
Juno is the subject understood.

20. Tyrids arcés - Karthdginem.
verteret: subj. of characteristic; App.
389, or rel. clause of purpose; App. 388.




18 THE AENEID, 21-28

hinc populum laté régem bellogue superbum

ventirum excidio Libyae: sic volvere Parcis.

Id metuéns veterisque memor Saturnia bellz,

prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis
25 (necdum etiam ecausae Irarum saevigue dolorés

exciderant animad; manet altd mente repostum

judicium Paridis sprétaeque injiiria formae

et genus invisum ef rapti Ganymédis hondrés) —

Argi, 6rum m. Argos, a city in Greece,
center of the worship of Juno; Greecef

cdrus, a, um dear, fond, belovedt*

causa, ae f. reason, cause*

dolor, &ris m. pain, grief, anger, pas-
siont*

etiam besides, also, event*

excidium, (i)i ». destruction, overthrowt

excidd, ere, i fall from, perisht

forma, ae f. beauty, shape, form{*

Ganymédés, is m. son of Ladmedon,
king of Troy; carried off by Jupiter's
eagle and made cupbearer to the godsf

gerd, ere, gessi, gestus carry (on), wagef*

injiria, ae f. wrong, insult, injusticef

invisus, a, um hated, hateful, odioust

judicium, (i)i n. decision, judgmentt

1até widely, far and widef

Libya, ae f. region of North Africaf*

memor, oris remembering, mindful, un-
forgetting (gen.)*

metud, ere, ui fear, dreadt

necdum not yet, nor yett

Parcae, arum f. the Fatesf

Paris, idis m. Trojan prince, son of
Priam, eloped with Heien and thus
caused the Trojan Wart

populus, I m. people, nationt*

prdé before, for, in behalf of (abl.)t*

rapid, ere, ui, ptus snatch (up), plundert*

repénd, ere, posui, pos(i)tus put (back,
away), store upt*

saevus, 8, um cruel, stern, fierce*

Saturnia, ae f. Juno, daughter of Saturn,
father of the godsf

spernd, ere, sprévi, sprétus despise, rejectt

superbus, a, um proud, haughty{*

vetus, eris old, former, ancientt*

21. hinc: & Trojand sanguine, or ab hic
progenié. populum: subj. of ventirum
(esse) (I. 22), an inf. in indir. disc., de-
pending on audierat; App. 390. régem:
used like a participle (régnantem) here,
and modified by laté. belld: abl. of
respect, depending on superbum; App.
325.

22. excidio: dat. of purpose; App. 303;
for the destruction. Libyae: for Africae,
meaning especially Karthagini. Parcis =
fata: subject of volvere. The Parcae
were represented as three sisters, Clotho
(Spinner), who spun the thread of life for
each mortal; Lachesis (Measurer), who
measured the thread; and Atropos (In-
evitable), who cut the thread when any
one had reached his allotted days.

“ Somewhere on an unknown shore,
Where the rivers of life their waters pour,
Bit three sisters forevermore,

Spinning a silver thread.”

sic (Jind audiverat) Parcis volvere.
23, Id: the destined supremacy of
Rome and overthrow of Carthage (Il
19-22). metuéns: modifies Saturnia
(JGno6) and has Id as object. Saturnia:

Saturn’s daughter, subject of arc@bat.
veteris belli: the Trojan War.

24. prima: (as) chief, leader, foremost,
modifies ea (understood), which refers
to Juno. The goddess had taken a leading
part in assisting the Greeks against the
Trojans. The reasons for her hatred of
the Trojans are given in Il. 27-28. See
also Introd. 10. caris Argis: Argos, a
noted center of the worship of Juno,
stands here for all Greece and the Greeks.

25. irarum: poetic plural; see note on
irae (1. 11), and ¢f. App. 243.

26. (ex) animé: abl. of separation;
App. 340. (in) altd mente: abl. of place
where, in her deep mind, i.e., deep in
her mind; App. 319. repos(i)tum: the
longer form, with its three successive
short syllables (¥++), could not be used
in hexameter verse.

27. jadicium Paridis: refers to the
famous Judgment of Paris. Read Tenny-
son’s Oenone and see Introd. 10 for the
story. sprétae formae: appositional gen.
with injdaria; App. 281; the insult to
her slighted beauty, shown by the adverse
decision of Paris.

28. genus invisum: Juno hated thg
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Alinari, Rome
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Michelangelo

BOOK I, 29-35 19

his accénsa super jactatds aequore toto
Troas, relliquids Danaum atque immitis Achilli, 30
arcébat longeé Latid, multosque per annds
errabant dcti fatts maria omnia circum.
Tantae molis eraf Romanam condere gentem.
Fix & conspectd Siculae fellaris in altum
vela dabant laelt et spimas salis aere rugbant, 35

accendd, ere, I, énsus inflame, enragef

Achillés, is (1) m. Greek leader before
Troyt*

aes, aeris n. bronzet*

altum, i n. the deep (sea)

annus, i m. yeart*

arced, ére, ul keep off, defend, restraint

condd, ere, didi, ditus found, estab-
lish*

conspectus, iis m. sight, viewf

immitis, e fierce, cruelf

jactd (1) toss, buffet*

Latium, (i)i n. district of central Italy
around Rome*

longé far (off), afar*

molés, is /. mass, burden, difficultyt*

re(l)liquiae, &rum f. rest, remnant(s),
leaving(s) t

Roémanus, a, um of Rome, Romant*

sal, salis n. (m.) salt (water), seat

Siculus, a, um Sicilian, of Sicily, a large
island south of Italyt

spuma, ae f. foam, froth, sprayt

Trés, Trois m. Trojant*

whole Trojan race, partly because of
Paris, but also because Dardanus, the
founder of the Trojans, was the son of
Electra, her hated rival. Ganymédis: a
royal Trojan youth, brother of Priam,
snatched up (rapti) by an eagle into
heaven, where he was beloved by Jupiter,
who made him his cupbearer, instead of
Juno's own daughter, Hebe.

29. his: abl. of means or cause; App.
331, 332; dependent on accénsa, and re-
ferring to the three chief causes of Juno's
hatred which have just been mentioned
inll. 26-28. accénsa (Jind). super: ad-
verb, too, also, 1.e., in addition to her
fears for Carthage, (in) aequore totd:
abl. of place where; App. 319.

30. Trods: a Greek form; ace. pl. of
Tros. re(l)liquias: sometimes spelled
with 1l, as here, making the first syllable
long so that the word may be used in
hexameter verse. Dana(ér)um, Achilli:
subjective genitives, the leavings (rem-
nanis) of the Greeks and of Achilles, i.e.,
those Trojans whom the Greeks and
Achilles had allowed to escape.

31. arcébat: the imperfect of con-
tinued action; App. 351, 2. (&) Latié:
separation; App. 340. longé Latié: note
the repetition of the letter 1; such a
repetition is called alliteration; App. 411.
Alliteration, or the recurrence of the
same sounds in successive syllables or
words, is found in all languages, especially
in early verse. It is a special character-
istic of early Germanic poetry, nearly all
Old English verse being alliterative.

32. (Troes) errdbant. fitis: abl. of
means. &cti: participle of agd, modifies
Troes understood. maria omnia circum:
in poetry tle preposition is often placed
after its noun, as here. This is called
anastrophe; App. 414.

33. Tantae molis: gen. of quality in
the predicate; App. 285, a.; of so great
efflort was . This line, summarizing the
preceding lines, forms a powerful and
effective close to this first section of the
Aeneid and serves as a general intro-
duction to the whole poem.

34-49. Aeneas and the Trojans set
sail from Sicily for Italy, as they hope,
happy at the prospect of the end of their
wanderings. Bitter soliloquy of Juno,
who chafes at the apparent failure of her
plans to keep Aeneas and the Trojans
from reaching Italy.

34. The reader is now plunged in
medias rés: ‘“into the midst of the ac-
tion,”” and we are abruptly introduced
to Aeneas and his followers sailing away
from the coast of Sicily. They have now
been wandering for seven years since the
destruction of Troy, their native city.
These earlier events (the fall of Troy and
their seven years of wandering) are later
on narrated by Aeneas to Dido (Books
IT and III).

36. laeti (Trdoes): subject of dabant.
spimis salis aere ruébant: note the
alliteration; App. 411. aere: the prows
of the ships were sheathed with bronsze.




THE AENEID. 236-44

cum Jund aeternum servans sub pectore vulnus
haec secum: ‘‘ Méne inceptd désistere victam
nec posse Italia Teucrorum avertere régem’
Quippe vetor fatis. Pallasne exiirere classem

Argivum atque 1psos potuil summmergere pontd

tinius ob noxam et furids Ajacis Oilei?

Ipsa Jovis rapidum jaculdta & nibibus ignem
disjécitque ratés vertitque aequora ventis,
1llum exspirantem transfixd pectore flammdas

aeternus, a, um eternal, everlasting}*

Ajax, #cis m. Greek leader, who in the
sack of Troy had torn Priam’s daughter,
Cassandra, from the sanctuary of
Minervat*

Argivus, a, um Argive, Greekt

avertd, ere, i, rsus keep off, turn asidet*

désistd, ere, stiti, stitus cease (from), de-
sistt

disjicid, ere, jéci, jectus scatter, dis-
perset

&vertd, ere, i, rsus (over)turnt

exspird (1) breathe out, exhalet

exird, ere, ussi, ustus burn (up)t

furiae, 4rum f. madness, raget

inceptum, i n. beginning, undertaking,
purposet

jaculor, &ri, &tus hurl, throwt

nozxa, ae f. crime, fault, hurt, harmt

niibés, is f. cloud, mist, fogt*

ob on account of (ace.)

Oileus, ei m. Greek king, father of Ajaxft

Pallas, adis f. Minerva, goddess of wisdom
and the artst

pontus, i m. seat*

quippe truly, indeed, surely, forsootht

rapidus, a, um swift, whirling. consum-
ingt*

ratis, is f. raft, shipt*

summergd (subm-), ere, rsi, rsus gink,
drownt

transfigd, ere, xi, xus pierce, transfixt

vetd, are, ui, itus forbid, preventt

vulnus, eris n. wound, blow{*

36-37. Jand . . . haec(dixit).

36. aeternum vulnus: the causes of
this anger have been given above: her
fear for Carthage, the Judgment of Paris,
etc. sub pectore: deep in her heart.

37. sécum = cum sé; App. 321, a.
mé: subj. of désistere. Mé&ne: -neis the
interrogative particle appended to the
pronoun, mé.

37-38: désistere . . . nec posse: in-
finitives, in an exclamatory question; I
beaten desist from my undertaking and not
be able, etc.; App. 262. (ab) inceptd: abl.
of separation; App. 340. victam: from
vincd; it modifies mé.

38. (ab) Italia: abl. of separation;
App. 340. Teucrdrum: the Trojans are
often referred to as Teucri, a name de-
rived from Teucer, one of the founders of
the Trojan race.

39. Quippe vetor: ironical. fatis: abl.
of means; App. 331. -ne = nonne. Pallas
(Athéna): Minerva.

40. Argivum: Argivérum; App. 37, d.
ipsds: (the masters) themselves, i.e., the
Argives, as contrasted with classem.
Ipse often means the master, the one of
most importance in a situation, as con-
trasted with persons or things of less

importance. pontd: abl. of place where;
App. 319, or means; App. 331.

41. dnius Ajicis Oilei: a whole fleet
was destroyed on account of one man.
For the short i in inius see the note on
illius (1. 16). ob noxam et furids: Ajax,
son of Olleus, had desecrated the temple
of Minerva du ‘ing the sack of Troy, when
before the very altar of the sanctuary he
had seized Cassandra, daughter of Priam
and priestess of Minerva. Enraged at
such rash irreverence, Minerva later
sank the ship of Ajax and destroyed him
with lightning. Ajicis Oilei: of Ajar
(son) of Oileus. Observe that the A forms
a long syllable by position; App. 6, b., and
that —ei of Oilel is here read as one syllable
by synizesis; App. 403. This Ajax was
less renowned than the other Ajax, son
of Telamon.

42, Ipsa: (the goddess, Minerva) in
person. She was the only divinity, ex-
cept Jupiter, who might hurl the light-
ning, Jovis ignem: lightning.

43. -que . . . -que: both . . . and;
polysyndeton; App. 439.

44. illum (Ajacem): with emphatic
first position, which contraats it with the
ships and the sea previously mentioned.
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turbine corripuit scopuldgue infixit aciitd; 45
ast ego, quae dvum incédd régina Jovisque
el soror et conjunz, wnd cum genle tot annds
bella gero. Et quisquam nidmen Junonis adorat
praetered aut supplex dris imponet hondrem?”’
Talia flammatd secum dea corde voliitans 0
nuuborum 4n patriam, loca féta furentibus Austris,
Aeoliam venit. Hic vastd réx Aeolus antrd
luetantis ventds tempestatésque sondras
umperid premit ac vinclis ef carcere frénat.

acitus, &, um sharp, pointedf

adord (1) worship, adore, honort

Aeolia, ae f. one of the Liparian Islands
near Sicily t

Aeolus, 1 m. god of the windst

annus, I m. year®*

antrum, i n. cave, cuvernf®

Auster, tri m. (south) windt*

carcer, eris m. prison, inclosuref

cor, cordis n. heart, spirit, feelingst*

corripid, ere, ui, reptus snatch (up)t*

fétus, a, um teeming, pregnantf

flammé (1) inflame, kindlef

frénd (1) curb, check, restraint

gero, ere, gessi, gestus carry (on), wage*

impdénd, ere, posui, positus place on
(dat.) t*

incédd, ere, cessi, cessus walk (proudly),
stridet

infigd, ere, xi, xus fasten on, im-
palet

luctor, ari, dtus wrestle, strugglet

nimbus, i m. storm cloud, rainstormt*

patria, ae f. fatherland, country{*

praetereid besides, hereafter

premd, ere, pressi, pressus (re)press, con-
trolf*

quisquam, quaequam, quicquam any(one),
any (thing) t

scopulus, 1 m. rock, cliff, cragt*

sondrus, a, um roaring, howlingt

soror, oris f. sistert*

supplex, icis suppliant, humblet*

tempestas, atis f. tempest, stormi*

tot so many*

turbd, inis m. whirl(wind, pool), stormf

vinc(u)lum, i n. bond, chaint*

volatd (1) roll, revolve, pondert

(ex) pectore: abl. of separation; App.
340.

45. turbine: abl. of means; App. 331.
(Pallas) corripuit. scopuld: dat. with
compound infixit; or abl. of place where,
as infigd may take either construction;
App. 298, 319.

46. ego: with proud self-consciousness
and in contrast with Minerva; ego is never
expressed unless emphatic. div(ér)um:
App. 37, d.

47, tot annds: acc. of extent (dura-
tion) of time; App. 314; ten years
around Troy, and now seven more years
while the Trojans wander. {na cum
gente = cum Teucris.

48. gerd: of past action continued into
the present; App. 351, 1,5. Etquisquam:
““can any one longer respect, me, if I show
myself such a weakling?"” This figure is
called a rhetorical question. Jindnis =
meum: Juno is speaking, but the use of
her own name is more picturesque and
effective than the use of the possessive
adjective.

49. supplex: {as u) suppitani. A&ris:

dat. with compound; App. 298. hond-
rem: honor, i.e., an offering which would
honor Juno.

50-80. Juno persuades Aeolus, god
of the winds, to send forth a storm to
prevent Aeneas and the Trojans from
reaching Italy.

50. Talia: used substantively, as ob-
ject of volitans; such things, i.e., such
thoughts. (in) flammatd corde: abl. of
place where; App. 319. sécum = cum
8é, as in 1. 37; App. 321, a.

51. patriam: with the first syllable
short; App. 17. Austris: abl. with féta,
literally, south winds, but often meaning
winds in general; App. 433, féta furen-
tibus: note the alliteration; App. 411.

651-62. loca . . . Aeoliam: apposition
with patriam. Hic: adverb, here. (in)
vastd antrd: abl. of place where; App. 319.

53. luctantis: acc. pl. of an i-stem.

54. vinclis: the longer form vinculis
(—¥—) could not be used in hexameter.
imperid, vinc(u)lis, carcere: ablatives of
means; App. 331l. frénat: a picture




22 THE AENEID, 55-67

58 Illz indignant8s magnd cum murmure montis
circum claustra fremunt; celsd sedet Aeolus arce
scéptra fenéns mollitque animas et temperat iras;
ni faciat, maria ac terras caelumque profundum
quippe ferant rapidi sécum verrantque per aurds.

80 Sed pater omnipoténs spéluncis abdidit airis
hoc metuéns molemque et montis insuper altds
imposuit, régemque dedit qui foedere certd
et premere ef laxas sciret dare jussus hab@nas.
Ad quem tum Jund supplex his vactbus Gsa est:

65 “ Aeole, namque ttbt divum pater aique hominum réz
et mulcére dedit flictis et tollere vento,
géns inimica mihi Tyrrhénum navigat aequor

abds, ere, didi, ditus put away, hidef
Aeolus, i m. god of the winds

celsus, a, um lofty, bigh, toweringt*
certus, a, um fixed, suref*

claustrum, i n. bar(rier), boltt

foedus, eris n. agreement, condition, treatyt
frems, ere, ui, itus murmur, roarf*
habéna, ae f. reinf

homs, inis m. (f.) man, mortal, humant*
impond, ere, posui, positus place upon*
indignor, ari, atus be angry, chafef
inimicus, &, um hostile, unfriendlyt
insuper above, besidest

laxus, a, um loose, free, laxt

metud, ere, ui fear, dread

molés, is f. mass, burden, structure*
mollio, ire, ivi (ii), itus soothe, tamef
mulced, ére, 1si, lsus calm, soothef
murmur, uris #n. murmur, roar, rumblef

ndvigd (1) sail, navigatel

ni, nisi if not, unlesst*

omnipoténs, entis almighty, uli-powerful?t

premd, ere, pressi, pressus (re)press,
control*

profundus, &, um deep, high, vast}

quippe indeed, surely, forsooth

rapidus, a, um swift, whirling, consuming*

scéptrum, I n. staff, scepter, powert{

scid, ire, ivi (ii), itus know (how), under-
standt

seded, ére, sédi, sessus sit}*

spélunca, ae f. cave, cavernt

supplex, icis suppliant, humble*

temperd (1) control, calm, refraint

Tyrrnénus, a, um Tyrrhenian, of Etruria,
a district of northwestern Italyf

ator, i, isus use, employ (abl.)t

verrd, ere, i, versus sweepf

drawn from managing spirited horses, as
in 1. 63, premere et dare laxas habénas.

55. magnd cum murmure montis: allit-
eration (m) and onomatoparia; App. 411,
434; murmureisabl. of manner; App.328.

56. (in) celsa arce: abl. of place,
apparently a lofty seat within the cave or
just outside on a mountain top.

57. scéptra: for the use of the poetic
plural see the note onirae (1. 11). animés
(ventérum) et irds (ventérum).

68. ni (Aeolus id) faciat = ni molliat
animés (ventdrum) et temperet irds
(ebrum); faciat is subj. in a pres. condit.
contrary to fact; App. 382,

69. (venti) rapidi: the winds in their
madness. sécum = cum sé&; App. 321, a.
ferant, verrant (maria ac terrds caelum-
que profundum).

60. pater omnipoténs: Juppiter. (in)
spéluncis atris = antrd (1. 52), abl. of
place where; App. 319. abdidit (illos
ventds).

61. hoc: obj. of metuéns. molem et
montis: alliteration; App. 411. montis:
ace. pl., an i-stem.

62. régem (Aeolum) dedit (ventis).
foedere certd: abl. of manner; App. 328.

63. premere: object of sciret, would
know (how) to grasp tightly, so as to draw
in the reins. For the figure of horseman-
ship see the note on frénat (l. 54). sciret:
rel. clause of purpose or characteristic;
App. 388, 380. dare: also obj. of sciret.
jussus (4 Jove): (when) ordered (by
Jupiter).

64. his vécibus: abl. with Gtor; App.
342,

66. Aeole: voc. div(6r)um pater atque
hominum réx: Juppiter. tibi: for the
length of the final i, see the note on mihi
(l. 8).

66. mulcére, tollere (flictiis): objects
of dedit, has granted. ventd: abl. of
means; App. 331.

67. géns inimica mihi: Teucri. Tyr-

BOOK 1. 68-75

Tlium in Italiam portans victdsque penatis:

incute vim venils summersasque obrue puppis,

aut age diversos et disjice corpora ponto. 70
Sunt mihi bis septem praestanti corpore nymphae,

quarum quae forma pulcherrima, Déiop@a,

¢oniibid jungam stabili propriamque dicibd,

omnis ul técum meritis pro {alibus annos

exigat ef pulchra faciat ig prole parentem.” 75

annus, i m. year*

bis twicef*

cémibium, \1)i n. marriage, wedlock?

Déiopéa, ae f. a nympht

dico (1) consecrate, dedicatef

disjicip, ere, jéci, jectus scatter, disperse

diversus, a, um scattered, diverset*

exigd, ere, égi, Actus complete, passt

forma, ae /. beauty, shape, form*

Ilium, (i)1 ». Ilium, Troy, a ecity of
Agsia Minort

incutio, ere, cussi, cussus strike (into)
(dat.)t

jungd, ere, jinxi, jinctus join, yoke,
unitef*

meritum, i1 n. desert, meritf

nympha, ae f. nymph, one of the minor

divinities of nature represented as
beautiful maidens dwelling in the
forests, streams, meadows, mountains,
ete.t
obrud, ere, ui, utus overwhelm, crusht
penatés, ium m. household gods t*
pontus, i m. sea*
portd (1) carry, bear, bringf*
praestans, antis surpassing, excellent
pré before, for (abl.)*
prolés, is f. offspring, progeny{*
proprius, a, um one’s own, permanentt
pulcher, chra, chrum beautiful, hand-
some, illustrioust*
septem sevent
stabilis, e firm, lasting, stablef
summergd (subm-), ere, rsi, rsus sink

rhénum aequor: that part of the Medi-
terranean west of Italy, east of Corsica
and Sardinia, and north of Sicily.

68. Ilium . . . portans victdsque pend-
tis: see note on inferret deds (l. 6.).
They were bearing Ilium in their plan
to found a new city which should con-
tinue the race and the customs of the
Ilium (Troy) which had been destroyed.
The origin of the worship of the penates,
household gods at Rome, was lost in an-
tiquity; and the Romans explained this
and other old customs by referring their
beginnings to Troy. victés: defeated by
the Greeks in the Trojan War.

69. incute: imp. vim ventis: allitera-
tion; App. 411. ventis: dat. with a
compound; App. 298. summersis obrue
puppis: overwhelm the sunken ships, i.e.,
stnk and overwhelm the ships, a good
example of the figure known as prolepsis,
or anticipation; App. 440.

T0. age: imp  diversds (Teucrds):
i.e., drive the Trojans in different direc-
tions and scatter their corpses over the
sea; another example of prolepsis; App.
440. pontd: abl. of place where; App.
319,

71. mihi: dat. of possession; App. 299.

bis septem: {wice seven; more poetic
than to say simply fourteen. praestanti
corpore: abl., of quality; App. 330.

72. forma: abl. of respeect; App. 325;
dependent on pulcherrima. Déiopéa:
nom. by attraction into the case of the rel-
ative pronoun, quae; the accusative would
be expected, as object of jungam; App.
242, a. quarum: use the English demon-
strative in translation, and read as though
yvou had: Deéiopéam, quae (est) earum
(nympharum) pulcherrima forma, jun-
gam (tibi) stabili céniibic et (eam) di-
cdbd (tuam) propriam.

73. conabid: in wedlock, abl. of place
where or means; App. 319, 331. céniibio
is trisyllabic by synizesis, and pronounced
as though written conibjé; App. 401.
jungam (tibi). dicabd (eam) propriam:
I shall dedicate her (Deiopea) to you (as)
your very own. Juno was goddess of
marriage. propriam: with the first
syllable short; App. 17.

T4. técum = cum té; App. 321, a.

75. préle: abl. of quality; App. 330,
or means; App. 331. pulchra préle paren-
tem: alliteration; App. 411. exigat,
faciat: result or purpose; App. 364, 388.
parentem = patrem
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Aeolus haec contra: ““Tuus, O régina, quid optés
explordre labor; mihi jussa capessere fis est.
Ta mihi quodeumque hoc régn3, ti scéptra J. ovemque
concilids, ¢4 ddas epulis accumbere divum
80 nimbdrumgque facts tempestatumgue potentem.”
Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem
impulit in latus: ac ventt velut agmine facts,
qua data porta, ruunt et terrds turbine perflant.
Incubuére mart totumque @ sedibus mis
a5 ind Eurusque Notusque ruunt créberque procellis

accumbd, ere, cubui, cubitus recline (at)
(dat.) t

Aeolus, i m. god of the winds

capessd, ere, ivi, itus (under)take, per-
formt

cavus, a8, um hollow, vaultedt*

concilid (1) win over, unitet

contrd opposite, against, in reply
(ace.)*

convertd, ere, i, rsus turn (around), re-
verset

créber, bra, brum frequent, crowdedt*

cuspis, idis /. point, speart

epulae, &rum f. banquet, feastf

Eurus, i m. (east) windt

expldrd (1) examine, search outt

fas n. indecl. right, divine law, dutyt*

impelld, ere, puli, pulsus drive. strike
(against)

incumbd, ere, cubui, cubitus lie upon,
brood over (dat.)t

jussum, i n. command, order

latus, eris n. side, flanki*

nimbus, i m. storm cloud, rainstorm*

Notus, i m. (south) windt

optd (1) desire, choose, hope (for)+*

perfld (1) blow (over, througiyt

porta, ae f. gate, door, openingt*

poténs, entis powerful, ruling (gen,)t*

procella, ae /. blast, gustt

qud where, in any way

quicumque, quaecumque, quodcumque
whoever, whatevert*

scéptrum, i n. staff, scepter, power

tempestis, &tis /. tempest, storm; time*

turbd, inis m. whirl(wind, pool), storm

und together, at the same timet

velut(i) (even) as, just ast*

T6. haec (dixit). optés: indir. quest.;
App. 349. Tuus (est) labor: thine (is)
the task. Aeolus thus absolves himself
from responsibility, if his obedience to
Juno gets him into trouble.

77. mihi: dat. of reference; App. 301.
jussa (tua).

78. quodcumque hoc (est) régni:
whatever this ts (in the way) of a kingdom,
an expression of modesty. régni: part.
gen. with quodcumgque; App. 286.
scéptra: for the plural see the note on
irae (. 11). Tia: always emphatic, and
here strengthened by repetition (anaph-
ora); App. 413.

T79. epulis: dat. with compound; App.
298. The ancient Romans regularly re-
clined at meals. div(ér)um: App. 37, d.
accumbere: object of dis, you grant (me)
the privilege of reclining. As one of the
lesser gods, Aeolus was dependent upon
the favor of the more powerful divinities.

80. facis (mé) potentem nimbdrum
tempestitumque.

81-123. Description of the storm which
wrecks part of the Trojan ships and
scatters the rest.

81. ubi haec dicta (sunt ab Aeold).
Observe the alliteration; App. 411.

82. impulit: Aeolus thus opens the
barriers and lets out the winds. agmine
factd: abl. abs.; App. 343; a figure of
speech drawn from military life.

83. Observe the alliteration, every
word but one in this line containing a
t; App. 411. data (est). turbine: abhl,
of manner; App. 328,

84. Incubuére = incubuérunt, from
incumbé. The perfect, after a series of
presents, denotes rapid or instantaneous
action; they have fallen upon the sea.
mari: dat. with compound; App. 298.
tétum (mare): obj. of ruunt, 1, 85.

86. ruunt: overturn. Eurus, Notus,
Africus: all the winds blow at once, and
in their struggles produce a mighty storm.
procellis: abl. of respect or means with
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Africus et vastas volvunt ad litora flictds:

insequitur cldmorque virum stridorque rudentum.

Eripiunt subitd niibés caelumque diemque

Teucrorum ex oculis;, pontd nor incubat dira.

Intonuére poli et crébris micat ignibus aethar %
praesentemque viris intentant omnia mortem.

Extemplo Aenéae solvuntur frigore membra;

ingemit et duplicis tendéns ad sidera palmas

talia vace refert: *‘ O terque quatergue beati,

quis ante ora patrum_Trojae sub moenibus altis 95
contigit oppetere! O Danaum fortissime gentis

Tydida! méne Iliacis occumbere campis

aethér, eris m. upper air, sky, ethert*

Africus, i m. (southwest) windt

beatus, a, um happy, blessedt

contingd, ere, tigi, tdctus touch, be-
fall*

créber, bra, brum frequent, crowded*

duplex, icis double, botht

extemplé immediately, forthwitht

fortis, e strong, brave, valiant{*

frigus, oris n. cold, chillf

fliacus, a, um of Ilium, Trojant*

incubd, are, ul (avi), itus (atus) lie upon,
brood over (dat.)t

ingemd, ere, ui groant

insequor, i, seciitus follow, pursuet*

intentd (1) threaten, aimt

intond, are, ui thunder, roart

membrum, i n. limb, member, part{*

micd, are, ui quiver, flasht

niibas, is f. cloud, fog, mist*

occumbd, ere, cubui, cubitus fall (in
death) {

oppetd, ere, Ivi (ii), itus encounter, meet
(death)t

palma, ae f. palm, handt*

polus, i m. pole, sky, heavent

pontus, i m. sea*

praeséns, entis present, instantt

quater four timest

rudéns, entis m. rope, cablet

solvd, ere, I, solitus relax, loose(n){*

stridor, 6ris m. creaking, grating, whir-
ringt

subitd suddenlyt*

ter thrice, three timest*

Tydidés, ae m. son of Tydeus, Diomedes,
who fought against Aeneas in single
combat before Troy and would have
killed him had not Venus spirited her
son awayt

créber; App. 325, 331. -que, -que, -que:
polysyndeton; App. 439.

86. vastds volvunt: alliteration, em-
ployed very effectively here, as often in
the Aeneid.

87. vir(6r)um: Aeneas and the other
Trojans. -que, -que: polysyndeton;
App. 439.

88. diem = lucem diéi. -que, -que:
polysyndeton; App. 439.

89. pontd: dat. with compound; App.
298,

90. Intonuére = intonuérunt; App.
204, 4. ignibus (Jovis): lightning, abl.
of means or manner; App. 328, 331.

91. viris = Teucris; dat. of reference;
App. 301. omnia: used substantively,
all things, as subj. of intentant.

92. frigore: chilly fear; the ancient
herves were not ashamed to display their
emotions, and often gave wuy to terror or
grief. They weep copivusiy on occasion,

and are no more dainty about the shed-
ding of tears than the shedding of blood.

93. duplicis: acc. pl. of an 4-stem;
the first syllable is short; App. 17. In
prayer the ancient Greeks and Romans
extended their hands with the palms up-
ward, ready to accept the blessing.

94. talia (dicta). beati (vds): voca-
tive.

95. quis ante 6ra patrum (vestrum)
sub moenia Trojae contigit oppetere
(mortem). quis = quibus; App. 109, ¢;
ohserve the quantity of the i; dat. with
contigit; App. 298. ante ora: where their
kinsmen and friends might witness their
glorious deeds and death and might bury
their bodies, thus giving rest to their
souls; for the souls of the unburied must
wander restlessly after death.

96. oppetere (mortem): subject of
contigit. Dana(dr)um: App. 37, d.

97. mé: zubj, of potuisse. méne
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non potursse tudque animam hanc effundere dextrd,
saevus ubi Aeacidae télo jacet Hector, ubi ingéns
100 Sarpédon, ubi tot Simois correpta sub undis
scita virum galeasque et fortia corpora volvit!”
Talia jactantI stridéns Aquildne procella
vélum adversa ferit, flictisque ad sidera tollit.
Franguntur rémi, tum prora avertit et undis
105 dat latus, Insequitur cumuld praeruptus aquae mans.
Hi summa in flact@ pendent; his unda dehiscéns
terram tnler fluctias aperit, furit aestus harénis.
Tris Notus abreptas in sara latentia torquet

abripid, ere, ui, reptus carry off, snatch
awayt

adversus, a, um opposite, in front*

Aeacidés, ae m. descendant of Aeacus,
Achilles, Greek chieftaint

aestus, s m. boiling (surge), tidef

aperid, ire, ui, ertus open, discloset*

aqua, ae f. watert*

Aquild, 6nis m. (north) windt

dvertd, ere, i, rsus turn away, avert®

corripid, ere, ui, reptus snatch (up)*

cumulus, i m. heap, masst

dehisco, ere, hivi gape, split, opent

effunds, ere, fidi, fasus pour outi*

ferid, ire strike, beatf

fortis, e strong, brave, valiant*

frangd, ere, frégi, fractus break, shat-
tert*

galea, ae f. helmetf

haréna, ae f. sand, beach{*

Hector, oris m. leader of the Trojanst*

insequor, i, seciitus follow, pursue*

jaced, ére, ui, itus lie (low, outspread){*

jactd (1) toss, buffet, utter*

lated, ére, ul lie hid, hide, lurkt*

latus, eris n. side, flank*

Notus, i m. (south) wind

pended, ére, pependi hangf*

praeruptus, a, um steep, toweringt

procella, ae f. blast, gale

prora, ae f. prowt*

saevus, a, um fierce, cruel, stern*

Sarpédén, onis m. king of Lycia, ally of
the Trojanst

sciitum, i n. shieldt

Simois, entis m. river near Troyt

strid(e)d, ére, di creak, rustle, roart

torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, whirlt*

tot so many

trés, tria threef*

potuisse: could I not, etc., inf. in an
exclamatory question; App. 262. Tydidé:
vocative. Aeneas engaged in a disastrous
duel at Troy with Diomedes and barely
escaped with his life, being rescued by his
mother, the goddess Venus. (in) campis:
abl. of place where; App. 319. occum-
bere (morti): complementary infin. with
potuisse, as is also effundere in . 98.

98. hanc = meam. (tui) dextri (mand):
abl. of means; App. 331.

99, télo (ictus): (slain) by the spear.
Observe the emphasis obtained by
anaphora of ubi; App. 413.

100. Sarpédon (jacet): an ally of the
Trojans. Simois . . . volvit.

101. vir(ér)um. correpta sub undis:
goes with scita and galeds as well as with
corpora and refers to the corpses and
armor of slain warriors swept along by
(under) the water.

102. (Aenéae) jactanti: dat. of ref-
erence; App. 301, Talia (dicta): obj. of

jactanti. Aquilone: abl. of means; App.
331.

103. ferit: from ferid; not to be con-
fused with the verb ferd. adversa
(procella). ad sidera: such exaggerated
language is called hyperbole; App. 428.

104. rémi: the ancient ship used both
oars and sails. prora (sé) &avertit et
undis dat latus (navis).

105. cumulé: abl. of manner; App.
328. méns: more hyperbole; App. 428;
note the smashing effect of the mono-
syllable at the end of the line.

106. Hi (viri). his (viris): dative of
reference; App. 301. hi ... his:
these . . . for those; some. . . for others,
referring to the crews of different ships;
anaphora; App. 413.

107, terram: the bottom (of the sea):
the hyperbole is continued; App. 428.
harénis: with the sands, abl. of means;
App. 331.

108-109. Tris (n#vis): acc. pl. of an ¢
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(saza vocant Itall mediis quae in flisctibus Aras,

dorsum immdne mari summa), tris Eurus ab altd 110
in brevia ef gyrtis urget, miserabile visi,

inliditque vadis atque aggere cingit harénae.

Unam, quue Lycios fidumgue vehébat Orontén,

ipstus ante oculds tngéns @ vertice pontus

in puppim ferit: excutitur pronusque magister 118
volvitur in caput; ast illam ter flictus ibidem

torquet agens circum et rapidus vorat aequore vertex.
Appérent rari nantés in gurgite vasto,

arma virum tabulaeque el Troia gaza per undas.

agger, erig m. mound, wall, bankt

altum, 1 n. the deep (sea)

appired, ére, ui, itus appeart

Arae, Arum f. the Altars, a ledge of rocks
between Sicily and Africat

brevis, e short, shallowt

cingd, ere, cinxi, cinctus gird(le), en-
circlet*

dorsum, i n. back, ridge, reeff

Eurus, i m. (east) wind

excutid, ere, cussi, cussus cast out, shake
offt*

ferid, ire strike, beat

fidus, a, um faithful, trustworthyt*

gaza, ae f. treasure, wealthf

gurges, itis m. abyss, gulf, whirlpoolt*

haréna, ae f. sand, beach*

ibidem in the same placef

inlidd, ere, si, sus dash against (into)
(dat.) t

Italus, &, um Italiant

Lycius, a, um Lycian, of Lycia, a country
of Asia Minort

magister, tri m. master, pilott

miserabilis, e pitiable, wretchedt

nd (1) swim, floast

Orontés, is (i) m. comrade of Aeneast

pontus, i m. sea®

pronus, a, um leaning forward, headlongt

rapidus, a, um swift, whirling, consuming*

rarus, a, um scattered, far apartt

syrtis, is f. sand bar, reeft

tabula, ae f. plank, board{

ter three times, thrice*

torqued, ére, rsi, rtus turn, twist, whirl*

trés, tria three*

Trdius, a, um Trojan, of Troyt*

urged, ére, ursi drive, force, presst

vadum, 1 n. shallow, shoal, depth(s)f

vehd, ere, véxi, vectus carry, conveyf*

vertex, icis m. top, summit; whirlpoolt*

vord (1) swallow (up)t

stem, object of torquet. saxa . . . saxa:
anaphora; App. 413. mediis in flacti-
bus: in the middle (of the) waves; App.
246. quae saxa Itali vocant Aras: quae
is a relative adjective agreeing with saxa;
saxa is object of vocant, and Ards is
predicate accusative. Arads: the Altars,
the Roman name for a ledge of rocks off
the African coast, just outside the har-
bor of ancient Carthage.

110. (in) mari summd: at the surface
of the sea; abl. of place where; App. 319,
246. dorsum: apposition with saxa.
tris (ndvis): object of urget.

111, miseradbile visii: pileous to be-
hold; migerdbile is a neuter adjective
modifying the idea expressed in the pre-
ceding sentence, while visii is the supine
of vided and an abl. of respect; App. 325.

112. vadis = in vada, dat. of direction,
sometimes used instead of the acc. of
place to which; App. 306.

113. Unam (navem). Orontén: ace.,
a Greek form.

114. ipsius (Aenéae): of the master, a
common use of ipse. Compare ipsa
(1. 42) and ipsds (1. 40). For the length
of the second vowel, see the note on
illius (1. 16). a vertice: from high above.
ferit: from ferid.

1156. in: upon. excutitur (& navi).

116. in caput: headlong. illam (ni-
vem): contrasted with the helmsman
(magister).

117. (in) aequore: abl. of place where;
App. 319.

118. nantés: pres. part. of nd, modi-
fying rari (viri), arma, tabulae, and gaza,
but agreeing with the nearest word, rari
(viri), men here and there; App. 238.

119, vir(6r)um. arma: such as
wooden shields and leather helmets made
of light and buoyant material. gaza: the
first syllable is long by position; App. 15.



28 THE AENEID, 120-130

120 Jam validam Tlionel navem, jam fortis Achatae,
et qud vectus Abas, et qud grandaevus Algtés,
victt hiems; laxis laterum compagibus omnés
accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt.

Interea magnd miscéri murmure pontum

128 emissamque hiemem sénsit Neptiinus ef imis
stagna refiisa vadis, graviter commdtus; et altd
prospiciéns summa placidum caput extulit unda.
Disjectam Aenéae toto videt aequore classem,
Jlictibus oppressds Troas caelique ruin.

180 Nec latuére doli fratrem Junonis et irae.

Abds, antis m. Trojan leadert

Achités, ae m. faithful comrade of
Aeneast*

Algtés, ae m. Trojan leadert

altum, i n. the deep (sea)

commoved, ére, movi, mdtus move, dis-
turbt

compagés, is f. joint, seam, fasteningt

disjicid, ere, jéci, jectus scatter, disperse

dolus, i m. deceit, wiles, trick, fraudt*

efferd, ferre, extuli 3ldtus raise, lift (up)t*

&mittd, ere, misi, missus send fortht

fatiscd, ere split, open, gapef

fortis, e brave, strong, valiant®

frater, tris m. brotherf*

grandaevus, a, um aged, oldf

graviter heavily, violently, greatlyt

hiems, emis /. winter, storm{*

flioneus, ei m. Trojan leadert

imber, bris m. rain, flood, watert

inimicus, &, um hostile, unfriendly

intered meanwhile, meantimet*

lated, &re, ui lie hid, escape the notice (of)*

latus, eris n. side, flank*

laxus, a, um loose, open, lax

misced, ére, ui, mixtus mix, confuse,
stirf*

murmur, uris n. murmur, roar, rumble

Neptinus, i m. Neptune, god of the seaf*

opprimd, ere, pressi, pressus overwhelm,
crusht

placidus, a, um calm, quiet, peacefult*

pontus, I m, sea®

prospicid, ere, spexi, spectus look out (on),
seet

refundd, ere, fidi, fisus pour backt

rima, ae f. crack, fissuret

ruina, ae f. downfall, ruint

sentid, ire, sénsi, sénsus feel, perceivet

stdgnum, i n. still waters, deptht

Tros, Tréis m. Trojan*

vadum, i n. shallow, shoal, depth(s)

validus, &, um strong, stout, mightyt

veho, ere, véxi, vectus carry, convey*

120. Ilionei: gen., with the final ei
pronounced as one gyllable by synizesis;
App. 403. (navem) fortls Achatae.
Jam ... jam: anaphora adds to the vivid-
ness; App. 413.

121. et (nivem) qui vectus (est) Abas,
et (ndvem) qua (vectus est) Alétés. et
quad...et qud: anaphora; App. 413.

122. laxis compagibus: abl. of means
or instrument, or abl. abs. omnés
(navés).

123. rimis: abl. of means or manner;
App. 328, 331. Cf.1l. 83, 105, imbrem =
aquam maris.

124-156. Neptune, god of the ses,
intervenes; he rebukes the winds and
calms the sea.

124. magnd miscéri murmure: alliter-
ation (m) and onomatopeeia; App. 411,

434. murmure: abl. of attendant cir-
cumstance or manner; App. 329, 328.

125. émissam (esse).

126. refisa (esse). (ex) vadis: abl.of
separation; App. 340. (in) alté: over
the sea; abl. of place where; App. 319.
commdatus (animd): although disturbed
in spirit, as a god he maintains an out-
ward calm (placidum caput of 1. 127).

127. (ex) undi: abl. of separation:
App. 340; from the crest of the wave:
App. 246.

128. (in) t6td aequore: abl. of place
where; App. 319.

129. Trods: ace. pl., a Greek form.
(et videt) Troas oppressds (esse). caeli
ruind: hyperbole; App. 428.

130. latuére =latuérunt; App. 204, 4.
fritrem: Neptune was Juno's brother.
and he knew her tricky nature (doli) and
her ugly temper (irae).
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Alinari, Rome

. Lateran Museum
NEPTUNE

In his left hand the god holds a trident; in the right, a seashell. His right

foot rests on the rostrum of a ship,
tures of his domain.

and behind him is a dolphin, one of the crea-

BOOK 1, 131-142

Eurum ad sé Zephyrumgue vocat, dehinc falia fatur:
“Tantane vds generis tenuit fidiicia vestri?
Jam caelum terramque med sine nimine, venti,
misceére et tantds audétis follere molas?
Quds ego — ! sed motas praestat componere flictis. 135
Post mihi non simili poend commissa lustis,
Maturate fugam régique haec dicite vestro:
non illt imperium pelags saevumgque tridentem,
sed mihi sorte datum. Tenet ille immania saza,
vestras, Eure, domds; <lla sé jactet in aula 140
Aeolus ef clausd ventdrum carcere régnet.”
Sic ait et dicto citius tumida aequora placat

Aeolus, i m. god of the winds

auded, ére, ausus sum dare, venturef*

aula, ae f. court, hallt

carcer, eris m. prison, inclosure

¢itd quickly, soont

claudd, ere, si, sus (in)close, hem
inf*

commissum, I n. fault, erime

compdnd, ere, posui, pos(i)tus compose,
construct, calm, quietf

dehinc then, thereupont

Eurus, i m. (east) wind

fidicia, ae /. confidence, trustf

jactd (1) toss, buffet, vaunt*

lud, ere, i atone fort

mitiard (1) hasten, speed; ripent

misced, ére, ui, mixtus mix, confuse, stir
(1p)*

mdlés, is f. mass, burden, heap*

placd (1) calm, quiett

post after (acc.); afterwardst*

praestd, dre, stiti, stitus surpass, be bettert

régnd (1) rule, reignt

saevus, &, um fierce, cruel, stern*

similis, e like, similart*

sine without (abl.)1*

sors, rtis f. lot, fate, destinyt*

tridéns, entis m. trident, symbol of Nep-
tune as god of the seat

tumidus, a, um swelling, swollent

vester, tra, trum your(s), your ownt*

Zephyrus, i m. (west) windt

131. dehinc: one syllable by synizesis;
App. 403 talia (dicta).

132. generis fidacia vestri: this verse
is sarcastic; the winds we:e of divine ori-
gin, being descended from Aurora, goddess
of the dawn, and from Ast aeus, a Titan
rival of the gods. caelum terramque:
hyperbole; App. 428.

134. miscére, tollere: depend on au-
détis, as complementary infinitives; App.
259.

135. Qués = Vos. Quésego —: a good
example of aposiopesis; App. 418; ie.,
instead of completing his sentence, the
speaker breaks off abruptly and leaves to
the imagination, as being beyond the
power of adequate expression in words,
just what sort of dire punishment he may
inflict upon the guilty winds; Quds is
thus the object and ego the subject of the
unexpressed verb.

136. ndn simili poend: abl. of means;
App. 331; by no similar punishment, i.e.,
by & much greater one; this figure of
apeech is called ltotes; App. 431.

137. régi vestrd = Aeols.

138. illi: dat. of indir. obj. in em-
phatic position contrasted with mihi in
the same position in the following line.
tridentem: the well-known symbol of
Neptune as god of the sea. imperium,
tridentem: subjects of datum (esse), an
inf. in indir. disc., dependent on dicite,
in l. 137.

139. sorte: when Saturn was over-
thrown, the three gods, Jupiter, Neptune,
and Pluto, divided his dominion among
them by lot, Jupiter receiving the do-
minion of heaven, Neptune of the sea,
and Pluto of the realm of the dead in the
lower world.

140. vestrads: referring to all the winds,
although Neptune is directly addressing
Eurus only.

140-141. illa, clausd: emphatic by
position. jactet, régnet: volitive sub-
junctives; App. 254. (in) clausd car-
cere: abl. of place where; App. 319.

142. ait: third sing. of ajd. dictd:
abl. with compar.; App. 327.



30 THE AENEID, 143-155

collectasque fugat niibés sdlemque redieit.
Cymotho& simul et Triton adnixus aciitd

145 detridunt navis scopuld; levat ipse tridenti
et vastds aperit syrtis ef temperat aequor
atque rotis summds levibus perlabitur undds.

Ac veluti magné in populd cum saepe coorta est
seditio saevitque animis igndbile vulgus;

150 Jamgque faces et saza volant, furor arma ministrat;
tum, pietite gravem ac meritis s7 forte virum quem
conspexere, silent arréctisque auribus astant;
tlle regit dictis animos et pectora muleet :
8ic cunctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam

155 prospiciens genitor caeloque invectus apertd

aciitus, a, um sharp, pointed, keen

adnitor, i, sus (nixus) strive, lean againstt

aperid, ire, ui, ertus open, disclose*

apertus, a, um open, cleart

arrigd, ere, réxi, réctus raise, prick upt

a(d)sto, are, stiti stand (near, by)t*

auris, is f. eart*

cadd, ere, cecidi, casus fall, subsidet*

colligd, ere, légi, léctus collect, gathert

coénspici, ere, spexi, spectus see, be-
holdt

codrior, iri, ortus (a)riset

Cymothoé, &s f. a sea nympht

détridd, ere, si, sus push off, dislodget

fax, facis /. firebrand, torchi*

fragor, oris m. crash, uproart

fugsd (1) put to flight, routt

furor, éris m. madness, frenzy, raget*

gravis, e heavy, weighty; venerablef*

ignabilis, e inglorious, cornmont

invehd, ere, &xi, ectus carry in, conveyt

levis, e light, swiftt

levo (1) lift, raiset

meritum, i n. desert, service, merit

ministrd (1) tend, serve, supplvt

mulced, ére, Isi, Isus soothe, calm

niibés, is f. cloud, mist, fog*

perlabor, i, lipsus glide overf

pietas, atis /. loyalty, devotion, duty*

populus, I m. people, nation, crowd*

postquam after (that), whent*

prospicid, ere, spexi, spectus look out on

redicd, ere, dixi, ductus lead back, bring
backft

regd, ere, réxi, réctus rule, controlt*

rota, ae /. wheel; chariott

saepe oftent*

saevid, ire, ivi (ii), Itus rage, be fiercet

scopulus, i m. rock, cliff, crag*

s€ditid, onis f. riot, strifef

siled, ére, ul be silent, be still}

801, sélis m. sun, dayt*

syrtis, is f. sand bar, reef

temperd (1) calm, control

tridéns, entis m. trident, symbol of Nep-
tune

Tritén, onis m. a minor sea-godf

velut(i) as, just as*

vold (1) fly, speedt*

vulgus, i n. (m. crowd, throng, herdt

144. Cymothoé&: nom.: a Greek form.

145. ipse: the master (Neptune). See
note on ipsés (1. 40). (dé) scopuld: abl.
of sepaiation; App. 340. levat: with the
trident as a lever. tridenti: abl. of an
i-atem.

147, rotis levibus: abl. of manner;
App. 328.

148. veluti saepe cum: just as often
(happens) when; this passage (1l 148-156)
is one of Vergil’s most famous similes;
App. 441.

149. animis: abl. of place where or
manner; App. 319, 328.

160. facés: verydangerousina city with
#0 many wooden buildings as there were

in ancient Rome. furor arma ministrat:
in thelr fury any object serves as a missile,

151. quem: some, the indefinite pro-
noun. pietate, meritis: abl. of cause or
respect with gravem; App. 325; 332.

152. arréctis auribus: abl. abs. of
manner; App. 343, 328, arréctis auribus
astant: alliteration; App., 411. con-
spexére = conspexérunt; App. 204, 4.
silent, astant: plurals, because of the
collective idea in wulgus and populd;
App. 236, a.

154-155. sic: correlative with veluti
in l. 148. postquam genitor . .. flectit et
-..dat. aequora: obj. of prospiciéns.

166. (in) caeld aperts: abl. of place

BOOK 1, 156-166 31

flectit equds curriigue volans dat 16ra secunds.
Défessi Aeneadae quae proxima litora cursi
contendunt petere, et Libyae vertuntur ad ords.
Est in sécessi longd locus: insula portum
efficit objectd laterum, quzbus omnis ab altd 150
frangitur ¢nque sinis scindit sésé unda reductds.
Hine atque hinc vastae ripes geminigue minantur
in caelum scopuli, quorum sub vertice it
aequora tita silent; tum silvis scaena coruscis
d&super, horrentigue dtrum nemus imminet umbra; 165
fronte sub adversi scopulis pendentibus antrum,

adversus, 8, um opposite, facing*

Aeneadae, (dr)um m. descendants (fol-
lowers) of Aeneast

altum, i n. the deep (sea); heaven

antrum, i n. cave, cavern*

contendd, ere, i, ntus strive; hastent

coruscus, a, um waving, quivering, flash-
ingt

currus, @is m. chariot, car*

défessus, a, um weary, tired, wornt

désuper from abovef

efficio, ere, f&ci, fectus make, formt

flectd, ere, exi, exus bend, turn, guidet

frangd, ere, frégi, fractus break, shatter*

frons, ontis f. front, face, browt*

horred, ére, ui bristle, shudder, trem-
blef*

immined, ére overhang, threatent

insula, ae f. islandft

laté widely, far and wide

latus, eris n. side, flank*

Libya, ae f. region of North Africa*

16rum, i n. rein, thongt

minor, ari, atus threaten, towert

nemus, oris n. (sacred) grove, foi-
esti*

objectus, iis m. projection, barriert

pended, ére, pependi hang*

proximus, a, um nearestf

rediicd, ere, dixi, ductus bring back, lead
back

ripés, is /. crag, clifft*

scaena, ae f. background, staget

scindd, ere, scidi, scissus split, dividef

scopulus, i m. rock, cliff*

sécessus, s m. inlet, recessf

secundus, a, um following, favorable,
obedientt*

siled, ére, ui be silent, be still

sinus, is m. fold, gulf, bayt*

titus, a, um safe, protected, securet*

vertex, icis m. summit, top*

vertd, ere, i, rsus (over)turn, (ex)change*

vold (1) fly, speed*

where; App. 319. genitor: Neptune.
invectus (curri): riding in his car.

166. flectit...dat: historical presents;
App. 351,1,a. curra: dat. of indir. obj.;
App. 295.

157-207. Aeneas, with seven out of
twenty ships, lands on the coast of North
Africa near Carthage. He kills seven
fine stags, which he divides among his
comrades, whom he tries to console and
encourage.

157-158. Aeneadae litora, quae (sunt)
proxima, cursii petere contendunt,

159-160. insula efficit (hunc locum)
portum. portum: predicate ace. in sé-
cessi longd: the inlet extends deep into
the land.

160. quibus: abl. of means; App. 331.

160-161. omnis unda (veni&ns) ab altd
frangitur et sé& in sinds reductss scindit.
s&s& = s&. Observe the alliteration; App.
411.

162. Hinc atque hinc: on (from) this
stde and that, i.e., on both sides. riipés
(sunt).

164. scaena: the place resembles a
stage with its scenery. silvis coruscis:
abl. of quality; App. 330.

165. horrenti umbra: abl. of cause if
taken with atrum, or of manner if taken
with imminet; App. 332, 328. horrenti:
abl. of an i-stem; this word is probably
used here to suggest the shade of bristling
evergreens, such as cedars, firs, or pines.

166. scopulis pendentibus: abl. of
quality or material; App. 330, 324.



32 THE AENEID, 187-178

intus aquae duleés vivogue sedilia S0,
nympharum domus. Hic fessas non vineula ndvis
alla lenent, uncd non alligat ancora morsi.

170 Hic septem Aenéds colléctis navibus omna
ex numerd subit; ac magné telliris amore
egressi optata potiuntur Troes haréna
et sale tabentis artiis ¢n litore ponunt.
Ac primum silicl scintillam exciidit Achités

178 suscépitque ignem folils alque arida cireum
natrimenta dedit rapuitque n fomite flammam.
Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma
expediunt fessi rérum, friigésque receptas

Achatés, ae m. faithful comrade of
Aeneas*

alligé (1) bind, hold (to)f

ancora, ae f. anchort

aqua, ae f. water*

aridus, a, um dryt

artus, ds m. joint, limbt*

Cereilis, e of Ceres, (goddess of) graint

Cerés, eris f. (goddess of) graint

colligd, ere, 1&gi, l&ctus collect, gather

corrumpd, ere, ripi, ruptus spoil, ruint

dulcis, e sweet, dear, fresht*

égredior, I, gressus go out, disembarkt

excidd, ere, di, sus strike outt

expedio, ire, ivi (i), itus bring out, pre-
paret

folium, ()i n. leaff

fomes, itis m. tinder, fuel, shavingt

frix, fragis f. fruit, graint

haréna, ae f. sand, beach*

intus withint

morsus, as m. bite, fluke, bitt

numerus, i m. number, multitudet*

nitrimentum, i n. food, fuel, nourish-
mentt

nympha, ae f. nymph, aminor divinity of
nature, represente:l as a beautiful maiden

optd (1) choose, desire, hope (for)*

potior, iri, itus gain, win (abl.)t

rapid, ere, ui, ptus snatch (up), whirl*

recipid, ere, cépi, ceptus take hack, re-
covert*

sal, salis n. (m.) salt (water). sea

scintilla, ae f. sparkf

sedile, is n. seat, bencht

septem seven

silex, icis m. (f.) flintt

suscipid, ere, cépi, ceptus catch (up). re-
ceivet

tibed, ére drip, soak, melt, wastat

Tras, Tréis m. Trojan*

uncus, a, um curved, bent, hookedt

vinc(u)lum, i n. chain, bond, cable*

vivus, a, um living, natural, alivef

167. vivd saxd: denotes natural, not
artificial, seats.

168. domus: in apposition with an-
trum, the cave just described; nymphs
were supposed to frequent remote spots
with beautiful natural scenery. Hic: ad-
verb, here; observe that the 1 is long in
the adverb but short in the pronoun.
fessas ndvis: personification; App. 437;
or possibly a transferred epithet; the
Trojans were tired; App. 446.

169. ancora: anachronistic; hooked
anchors were not used at that time.
alligat (ndvis). wuncd morsd: abl. of
means; App. 331.

170. colléctis navibus: abl. abs.; App.
343. omni ex numerd: we see from I. 303
that Aeneas had set out with twenty shipa,

171. magné amére: abl. of manner:
App. 328.

172. Tréés: nom. pl, a Greek form.
optatd haréna: abl. with potior; App.
342,

173. sale: abl. of means with tabentis.

174. silici: dat. of separation: App.
305.

175. foliis: abl. of means; App. 331.
circum: adv. modifying dedit: he places
fuel around; or else understand circum
(ignem).

177. Cererem: the goddess of grain, by
metonymy for grain; App. 433. Cerealia
arma: the ulensils of Ceres, i.e., uten-
sils for grinding and for cooking
grain,

178. expediunt (ex navibus). rérum:
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et torrere parant flammis et frangere saxo.
Aenéds scopulum intered conscendit, ef omnem 180
prospectum laté pelagd petit, Anthez_l §T quem
jactatum vento videat Phrygiasque birémis
aut Capyn aut celsis in puppibus arma Calel.
Navem in conspecti nillam, tris litore cervos
prospicit errantis; has tota armenta sequuniur 185
d tergd el longum per vallis pascitur agmen.
Constitit Aic arcumgque mani celerisque sagittis
corripuit, fidus quae téla gerebat Achatés,
ductorésque ipsos primum capita alla ferentts
cornibus arboreis sternit, fum vulgus et omnem 190

Achatds, ae m. faithful comrade of
Aeneas*

Antheus, ei, acc. ea, m. comrade of
Aeneast .

arboreus, a, um branching, tree-liket

arcus, is m. bowt*

armentum, i n. herd, drovet .

birémis, is f. bireme, galley (with two
banks of oars)t

Caicus, i m. romrade of Aeneasf

Capys, yos, acc. yn, m. comrade of
Aeneast

celer, eris, ere swiftt®

celsus, a, um high, lofty, towering®

cervus, i m. stag, deert

conscends, ere, i, nsus climb, mountt

consistd, ere, stiti, stitus stop, settle*

conspectus, s m. sight, view

cornit, s n. hornt

corripio, ere, ui, reptus snatch (up)*

ductor, dris m. leadert

fidus, a, um faithful, trusty*

frangd, ere, frégi, fractus break, crush*

gerd, ere, gessi, gestus carry (on)*

intered meanwhile, meantime?*

jactd (1) toss, buffet*

1até widely, far and wide

pascor, i, pastus feed, grazef

Phrygius, a, um Phrygian, Trojant*

prospectus, s m. viewt

prospicio, ere, spexi, spectuslook out on, see

sagitta, ae f. arrowt

scopulus, 1 m. rock, cliff, crag*

sternd, ere, strdvi, stritus lay low,
spread, strewt*

tergum, i n. back, hide, reart*

torred, ére, ui, tostus parch. roastt

trés, tria three* .

vallis, is f. valleyt

vulgus, 1 n. (m.) erowd. throng, herd

gen. with the adj. fessi; App. 287, weary
of their misfortunes. receptis (ex mari).

179. torrére: to make it easier to
grind. frangere: to make coarse meal.
flammis, saxd: ablatives of means; App.
331.

181. pelagd: dat. of direction =in
pelagus; App. 306, or else = in pelags,
abl. of place where; App. 319. quem:
indef. any, modifying Anthea, an ace.,
Greek form, if he can see any Antheus; in
English we should say if he can see any-
thing of Antheus.

182. videat: subj. in an indir. quest.;
App. 349.

183. Capyn: acec., a Greek form. pup-
pibus: poetic plural. arma: especially
shields fastened on the ship and con-
spicuous at a great distance.

184, Navem (prospicit). (in) litore:
abl. of place where; App. 319. Nivem

niillam, tris cervds: chiasmus and asyn-
deton; App. 420, 418.

185. hos (cervds): the three stags are
at the head of the feeding herd.

186. vallis: plural, but probably re-
ferring to a single valley; see the note on
irae (1. 11), and ¢f. App. 243,

187. Constitit (Aenéas). hic: adverb,
here; distinguish from the pronoun which
has a short i.

188. téla: attracted into the rel. clause
refers back to arcum and sagittas, objects
of corripuit.

189-191. ductorés: the three stags
(1. 184). tum vulgus (sternit) et omnem
turbam miscet, agéns (eds = cervds) télis
inter frondea nemora.

'190. cornibus arboreis: abl. of quality;
App. 330. tum vulgus (sternit). vulgus:
acc., the herd, as opposed to the leaders,
ductdrés.
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miscet agéns télis nemora inter frondea turbam;
nec prius absistit quam septem ingentia victor
corpora fundat humi et numerum cum nawbus aequet,
Hinc portum petit et socids partitur in omnis.

195 Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestés
litore Trinacrio dederatque abeuntibus hérds
dividit, et dictzs maerentia pectora mulcet:
_ "0 socit (neque enim ignari sumus ante malorum),
O passi graviora, dabit deus his quoque finem.

200 Vas et Scyllaeam rabiem penitusque sonantis
accestis scopulos, vds et Cycldpia saxa

abed, ire, il (ivi), itus departi*

absistd, ere, stiti cease, stopt

accédo, ere, cessi, cessus approacht

aequd (1) (make) equalt*

bonus, a, um good, kind(ly), usefult*

cadus, 1 m. jar, urnt

Cyclapius, a, um Cyclopean, of the Cy-
u_zlopes, huge one-eyed giants of Sicilyt

deinde then, thereupon, nexti*

divids, ere, visi, visus divide, distributet

enim for, indeed, surely*

frondeus, a, um leafyt

gravis, e heavy, grievous, serious®

hérds, 6is m. hero, mighty warriort*

‘humus, i/. ground, soil, eartht*

ignarus, a, um ignorant, inexperiencedt*

maered, ére mourn, grieve (for)t

mfllum, i n. evil, misfortune, troublet*

misced, ére, ul, mixtus confuse, mix,
mingle*

mulced, &re, 1si, Isus soothe, calm

nemus, oris n. (sacred) grove, forest*

numerus, i m. number, multitude®*

onerd (1) load, burdent

partior, irl, itus distribute, dividet

patior, i, passus suffer, endure*

penitus within, deep(ly), whollyt*

prius first, soonert

quam how, than, ast*

quoque also*

rabiés, & f. rage, madness, furyt

scopulus, 1 m. rock, cliff, crag*

Scyllaeus, a, um of Secylla, a ravenous
sea-monster, part woman and part fish,
girdled with fierce dogs and destructive
to mariners who attempted to sail past
her cave situated on a narrow strait
opposite the great whirlpool Cha-
rybdist

septem seven

sond, are, ui, itus (re)sound, roart*

Trinacrius, a, um Trinacrian, Siciliant

turba, ae /. mob, crowdf

vinum, i n. winef*

191, nemora: poetic plural. turbam:
the vulgus has now become a panic-
stricken and tumultuous turba, a mob.

.192. victor: (as) wictor; apposition
with Aené&as the subject understood.

193. humi: loc.; App. 37, c. numerum
(cer_vﬁrum). cum nivibus = cum numerd
navium. aequet: i.e, one deer for each
s!up. fundat, aequet: temporal or an-
ticipatory with priusquam; App. 376, a.

194. et partitur (cervds) in (among)
omnis socids (suds).

196-197. Deinde vina, quae bonus
Acestés onerd(ve)rat (in) cadis (in)
Trinacrid litore et quae (ille) hérdos de-
derat (illis = Teucris) abeuntibus,
dividit (Aen&as). deinde: two syllables
by synizesis; App. 403. onerid(ve)rat:
App. 204. cadis: dat. of direction; App.
306; or else = in cadis, abl. of place
where; App. 319. Vina..,dividit
(Aenéas).

196. hérds (Acestds): nom. sing.,
Greek forms. Acestes had entertained
Aer}eas and his comrades during the pre-
ce‘dmg winter and had furnished them
with supplies for the rest of their journey,
abeuntibus (Teucris): indir. obj. of de-
derat.

197. pectora (sudrum sociérum).

_199. O (vos) passi gravidora (mala).
gslfs (malis): indir. obj. of dabit; App.

201. acces(sis)tis: App. 204. vds et:
correlative with vés et in 1. 200; anaph-
ora; App.413. Cycldpia: of the Cyclopes,
huge one-eyed giants, one of whom, Poly-
phemus, had killed and eaten several of
the comrades of Ulysses while they were
shut up in his cave. Ulysses and his men
finally succeeded in blinding Polyphemus
and escaping. For the story, see Aeneid,
III, 1l. 613-638, and the ninth book of
Homer’s Odyssey.
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experti: revocate animds maestumque timorem
mittite; forsan et haec 5lim meminisse juvabit.
Per varids casus, per tot discrimina rérum
tendimus in Latium, sédes ubi fata quigtas 205
ostendunt; illic fas régna resurgere Trojae.
Diirate, et vosmet rébus servate secundis.”
Talia voce refert clirisque ingentibus aeger
spem vulti simulat, premit altum corde doldrem.
Illz sz praedae accingunt dapibusque futdris: 210
tergora diripiunt costis ef viscera nidant;
pars in frusta secant veribusque trementia figunt,

accingd, ere, inxi, inctus girdt

aeger, gra, grum sick, wearyT*

cor, cordis n. heart, spirit, feelings®

costa, ae f. Tib, sidef

daps, dapis f. feast, banquetf*

diripi6, ere, ui, reptus tear fromt

discrimen, inis n. crisis, dangerf

dolor, dris m. grief, pain, suffering*

dard (1) harden, enduref

experior, iri, pertus try, experiencef

fag n. indecl. divine will, right, duty*

figd, ere, fixi, fixus pierce, fastent*

fors(ityan perhaps, perchance, possiblyt

frustum, i n. piece, partf

illic theref

juvo, are, jiivi, jitus help, pleaset*

Latium, (i)i n. district of central Italy
around Rome*

maestus, a, um sad, mournful, gloomyt*

memini, isse remember, recallf

niids (1) (lay) bare, stripf

slim once, at some time*

ostendd, ere, i, ntus show, promisef*

praeda, ae f. booty, preyt

premd, ere, pressi, pressus (re)press,
control*®

quiétus, a, um calm, peacefult

resurgd, ere, surréxi, surréctus rise
againt

revocd (1) recall, restoret

secd, are, ui, sectus cut, dividet*

secundus, a, um following, favorable*

simuld (1) imitate, pretend, feignf

spés, ei f. hope, expectationf*

tergus, oris, n. back, hidet

timor, oris m. fear, dread, anxietyt

tot so many*

trems, ere, ui tremble, quiver{®

varius, 8, um varied, different}*

veri, is n. broach, spit, spiket

viscus, eris n. vitals, flesht

vultus, @is m. countenance, facet®

202. experti (estis).

203. mittite: dismiss. et = etiam, even.
haec: obj. of meminisse. forsan et haec,
ete.: perhaps at some lime we shall be
glad o remember even these things. A
famous verse, and one often quoted.
juvabit (nés): it will please (us), with
meminisse as subject.

205. tendimus (cursum) in Latium:
the poet ‘‘nods’’ for a moment, as Aeneas
is not yet supposed to know anything
about Latium.

206. fas (est), etc.: it is the divine aunll
for the Trojan realm there to Tise again.
régna: poetic plural; App. 243,

207. vosmet: an emphatic form of vds.

908-222. The Trojans first feast and
then lament their lost comrades.

208, Talia (dicta). vodce: contrasted
with corde of 1. 209. refert (Aenéis).
cfiris ingentibus: abl. of cause with aeger;
App. 332. aeger: (aithough) sick at heart.

209. (in) vultd: abl. of place where
or means, sharply contrasted with corde.
corde: abl, of place where or means.
spem: contrasted with dolérem. altum
corde: deep in his heart. spem simulat,
premit dolérem: this figure is known as
chiasmus. The contrast is here empha-
gized by placing the two pairs of words in
inverse (reverse) order; that is, spem
begins the first clause and is contrasted
with doldrem, which ends the second,
while simulat ends the first clause and is
thus contrasted with premit, which be-
gins the second; App. 420; see the note
on 1. 184,

210, Ili: Teucri. praedae, dapibus:
datives of purpose; App. 303; i.e., they
prepare themselves for the venison and
the banquet. dapibus: poetic plural.

211. costis: abl. of separation; App.
320, 340.

212. pars (socidrum) secant (viscera)
in frusta: the use of the plural verb with
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litore agna locant aliz flammdsque ministrant.
Tum victl revocant virls, fisique per herbam

215 implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae.
?os_tquam exempta famés epulis ménsaeque remotae
amissds longd socids sermone requirunt, ,
spemgue metumgue nter dubii, seu vivere crédant
sive extréma pati nec jam exaudire vocdtos.

220 Praecipué pius Aengas nunc acris Oronti,
nunc Amyci casum gemit et cridélia secum
fata Lyeci fortemque Gyan fortemgque Cloanthum.

dcer, cris, cre sharp, spiritedt*

aénum, i n. bronze (vessel, kettle) {

amittd, ere, misi, missus lose, let
got* '

Amycus, i m. a Trojant

Bacchus, i m. (god of) winet

Cloanthus, i m. a Trojant

créds, ere, didi, ditus believe, trusti*

crﬁt%élis, e cruel, bitter, bloodvi*

dubius, a, um doubtful, waveringf

epulae., drum f. banquet, feast

exgudm, ire, ivi (i), itus hear, hearkent

eximd, ere, émi, émptus take away, re-
movet

extréma, drum 7. final fate, deatht

famés, is /. hungert

ferina, ae f. game, venisont

fortis, e brave, strong, valiant*

gemd, ere, ui, itus groan (for), lamentt

Gyas, ae, acc. &n, m. a Trojant

herba, ae f. grass, herb(age){*

impled, &re, &vi, &tus fill (with) (gen.)t*

locd (1) place, locate, establisht*

Lycus, i m. a Trojant

ménsa, ae f. tablet*

mgt}ls. iis m. fear, dread, anxietyt*

ministrd (1) tend, serve, supply

Orc_mtés, is (i, ae) m. Trojan leader

patior, i, passus endure, suffer*

pinguis, e fat, rich, fertilet

postquam after (that), when*

praecipué especiallyt

remqveo, ére, mdvi, moétus removet

requird, ere, quisivi (sii), quisitus seek
again, deploref

revocd (1) recall, restore

sermd, onis m. conversation, speecht

seu, sive whether, or (if)1*

spés, ei f. hope, expectation

vetus, eris old, former, ancient*

VEctus, s m. living, food, victualst

vivd, ere, vixi, victus livef

a singular (collective) subject is common
in many languages, including English;
App. 236, a. trementia (frusta): the flesh
of ) the recently slain animals is still
g;ivering. veribus: abl. of means, App.

213. (in) litore: abl. i
P ) 1. of place where;

214. viris: acc. pl. of vis, an i¢-stem;
observg the quantity, distinguishing it
from viris, dat. or abl. of vir, man.

2'15. implentur: a middle voice or re-
flexive use; they fill themselves; App. 115
2. a; 309. Bacchi, ferinae: gen. witl;
special verb, impled; App. 287. Bacchus:
god of wine, by metonymy for wine.

216. e_xémpta (est). ménsae remotae
(sunt): in Vergil's day the tables were
rex_noved at the end of the banquet; so
this phrase came to mean simply the
end of the feasting. Vergil uses it here
in that general sense, as Aeneas and

his companions presumably had no
tables.

218. inter spemque metumgque dubii:
afmst.rophe; App. 414. seu (socids suds)
vivere crédant: deliberative indir, quest.:
App. 34'8, 349; the clause is dependenf;
on dubii, which modifies Teucri under-
stood as subject of requirunt.

219. extréma = mortem: euphemism:
App. 423. vocatds (socibs): refers to the
Ror_nan custom (conclamatis) of loudly
calling the name of the dead three times,
as a part of the funeral ceremony.

.220. _Pmecipué: modifying gemit, not
pius. pius: not prous, but devoted, loyal,
nob_le; see note on pietdate (1. 10). Aenéas
&cris Oronti (cdsum gemit).

221, sécum = cum sé&; i.e., silently;
for the thought compare 1. 208-209, '

222. fata, Gyan, Cloanthum (gemit
A.e_néls). fortem, fortem: pathetic repe-
tition. Gyan: ace., a Greek form.
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Et jam finis erat, cum Juppiter aethere summao
dispiciéns mare velivolum terrasque jacentis
litoraque et 1atds populds, sic vertice caelf 225
constitit et Libyae defixit lumina régnis.
Atque illum talis jactantem pectore curas
tristior et lacrimis oculds suffiisa nitentis
adloquitur Venus: “0 qui rés hominumgque deumque

aeternis regis smpertis et fulmine terres,

230

quid meus Aenéds in lé committere fanfum,
quid Troes potuére, quibus tot flnera passis
ciinctus ob Italiam terrarum clauditur orbis?
Cert hine Romands olim volventibus annis,

adloquor, i, loctitus address, accostt

meternus, 4, um eternal, everlasting®

aethér, eris m. upper air, sky, ether*

annus, i m. year*

certé certainly, surelyt

clauds, ere, si, sus close, shut*

committs, ere, misi, missus committ

consistd, ere, stiti, stitus stand (fast),
rest™®

defigs, ere, fixi, fixus fix, fastent

dispicid, ere, spexi, spectus see, discern,
deseryt

fulmen, inis n. thunderbolt, lightningt*

fiinus, eris n. funeral, death, disastert*

homy, inis m. (f.) man, mortal, human*

jaced, ére, ui, itus lie (outspread, low)*

jactd (1) toss, buffet, ponder*®

latus, &, um broad, wide, spacioust®
Libya, ae f. district of North Africa®*
niténs, entis bright, shiningt

ob on account of (acc.)

slim once, at some time*

orbis, is m. circle, orb, eartht*

patior, 1, passus endure, suffer*
populus, i m. people, race, nation*®
regd, ere, réxi, réctus rule, direct®
Romanus, a, um Roman*

suffundd, ere, fadi, fusus fill, suffuset
terred, ére, ui, itus frighten, terrify t
tot so many*

Trbs, Trois m. Trojan*

vélivolus, a, um winged with sailst
Venus, eris f. goddess of love and beautyt*
vertex, icis m. summit, head, top*

293-296. Venus complains to Jupiter
of the hard lot of the Trojans and of her
son Aeneas. Jupiter consoles her with
the promise of universal empire for the
Trojans through their descendants, the
Roman people.

223, finis (epuldrum et dictdrum).
There is a change of scene from earth to
heaven. (dé) aethere summd: abl. of
geparation with dispiciéns; App. 340.

224. vélivolum: a transferred epithet,
as it refers to the ships on the sea, instead
of the sea itself; App. 446.

235. (in) vertice: abl. of place where.

296. lamina = oculds. régnis: dat. of
direction or abl. of place where; App.
306, 319.

297-229. talis clirds: such cares as were
natural for the father of gods and king of
men, with the government of the universe
resting on his shoulders. (in) pectore:
abl. of place where; App. 319. illum ad-
loquitur Venus. tristior (quam solita):
sadder (than was her wont); Venus as
goddess of love and beauty, was pro-

verbially laughter-loving. lacrimis: abl.
,of means; App. 331. nitentis oculds:
ace. of respect with suffiisa, or else object
of suffiisa used as a reflexive verb; App.
115, 2, a; 309.

229-230. O (td) qui rés regis et
terrés. regis: from regd not from réx.
-que ...-que: both... and. de(dr)um.

231. quid meus Aenéds tantum com-
mittere (potuit)? = What (so) great offense,
etc. quid...quid: anaphora; App. 413.

232. potudre = potuérunt (commit-
tere). quibus: dat. of reference or of in-
terest: App 301. fanera: obj. of passis
which modifies quibus; the Trojans had
suffered many disasters (fanera) in the
destruction of their city and during
the seven years thereafter, while they
wandered as homeless exiles.

933, cinctus orbis terrarum: the whole
world, an emotional exaggeration or hyv-
perbole. ob Italiam: on account of Italy,
which was destined to be the seat of a
great new world-power hostile to Juno's
cherished plans.

234-237. Certé pollicitus (es) hinc
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235 hinc fore ductorés, revocatd @ sanguine Teuerl,
qut mare, qui terrds omnis dicione tenérent,
pollicitus. Quae té, genitor, sententia vertit?
Héc equidem occiisum Trojae tristisque ruinas
solabar fafis contriria fafa rependéns;

240 nunc eadem fortuna virds tot casitbus dactos
insequitur. Quem das finem, réx magne, laborum ?
Anténor potuit mediis lapsus Achivis
Illyricos penetrire siniis atque intima tiitus
régna Liburnorum et fontem superdre Timavi,

245 unde per dra novem vasid cum murmure montis
2t mare proruptum et pelagé premit arva sonanti.

Achivus, a, um Achaean, Greekt

Anténor, 6ris m. Trojan leader, fled after
the fall of Troy and settled in northern
Italy at Patavium, modern Paduat

contrarius, a, um opposite, opposingt

dicid, onis f. power, rule, swayt

ductor, 6ris m. leader, chief

&labor, I, lapsus slip out, escapef

equidem indeed, surelyt*

féns, fontis m. fountain, sourcet

Illyricus, a, um Illyrian, Dalmatian, of
Illyria, a region east of the Adriatict

insequor, i, seciitus follow, pursue*

intimus, a, um inmostf

Liburni, orum m. Liburnians, Illyrians

murmur, uris #. murmur, rumble, roar

novem ninef

occisus, s m. fall, destructiont

penetrd (1) enter, penetratet

polliceor, éri, itus promise, offerf

premd, ere, pressi, pressus (re)press,
overwhelm*

préruptus, a, um dashing, furioust

rependd, ére, i, énsus balance, compen-
satet

revocd (1) recall, restore

ruina, ae f. downfall, ruin

sententia, ae f. opinion, purposet

sinus, ds m. fold, gulf, bay*

sélor, ari, 4tus console, find consolation
forf

sond, are, ui, itus (re)sound, roar*

superd (1) surpass, pass beyondi*

Teucer (crus), cri m. early king of
Troyt

Timavus, i m. river of northern Italy,
runs underground about twenty-five
miles and emerges near the upper end
of the Adriatic Sea into which it flows
with a strong currentf

tot 80 many *

titus, a8, um safe, protected, secure*

unde whence, from which (whom)*

vertd, ere, I, rsus turn, change, rout*

Romiands (futirds esse), hinc ductérés
fore ( = futiirés esse) i revocatd sanguine
Teucri. hinc = ex Aenéa et aliis Teucris.
volventibus annis: as the years roll (by);
abl. abs.; App. 343.  hinc... hinc:
anaphora; App. 413. qui...qui: anaph-
ora; App. 413.

236. fore = futiirds esse, inf. in indir.
disc., dependent on pollicitus (es) in I.
237; App. 263, 390. arevocatd sanguine:
explaining hinc.

236. qui...tendrent: rel. clause of
purpose or characteristic; App. 388, 389.

237. Quae té sententia vertit: what
idea turns you (from your earlier plan)?
An opinion may change a person as well
as a person may change an opinion.

238, Hac: neut.,abl. of cause or means,
with this (hope). occdsum sodlabar: T
tried to console myself for the fall; a cona-

tive imperfect, denoting attempted ac-
tion; App. 351, 2, a.

239. fatis: abl. of means or dat.:
App. 331, 304.

240. Observe the asyndeton; App. 418.
casibus: abl. of means; App. 331.

242. mediis Achivis: from the midst of
the Greeks (fighting around Troy).

243. Illyricds siniis: the Adriatic was
proverbial for its dangers to navigation.
Liburndrum: & wild and savage people,
warlike and hostile to strangers. titus: in
emphatic position, contrasting his present
safety with the dangers previously indi-
cated.

245. unde = ex qud fonte (Timavi).
Observe the alliteration; App. 411.

246. (Timivus) it mare préruptum:
(the Timavus) goes (as) a dashing sea, to
indicate the great volume, roar, snd
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H7c tamen ille urbem Patavi sédésque locﬁﬁt
Teucrorum et genti nomen dedit armague fixit

Troia, nunc placidd compostus pace quiescit:

nds, tua progenies, caelt quibus adnuis arcem, 250
navibus (infandum!) amissis @nius ob iram
prodimur atque Italis longe disjungimur oris. .
Hic pietatis honds? Sic nds in scéptra repdnis?
Olli subridéns hominum sator atque dedrum
vultii, qud caelum tempestat@sque serénat, 255
oscula libavit natae, dehinc talia fatur:
“Parce metd, Cytheréa, manent immdta tudrum

adnud, ere, ui, itus nod assent, promisef

Amitts, ere, misi, missus lose, let go*

compdnd, ere, posui, pos(i)tus compose,
construct, settle

Cytheréa, ae f. Venus, goddess of Cyth-
era, a Greek island where Venus was
born from the foam of the seat

dehinc thence, thereafter

disjungo, ere, junxi, junctus separate,
disconnectt

figd, ere, fixi, fixus fasten, fix* F

homb, inis . (f.) man, mortal, human

immotus, a, um unmoved, unshakent

infandus, a, um unspeakable, accursedt

Italus, a, um Italian

1ibé (1) taste, touch; pourt

locd (1) place, locate, establish®

longé far (from), afar*

metus, is m. fear, dread, anxiety™®

nita, ae f. daughterf

ob on account of (acc.)

gsculum, i n. dainty lip, kisst

parcd, ere, peperci (parsi), parsus spare
(dat)t

Patavium, (i)i ». city of northern Italy,
the modern Padua, about twenty miles
west of Venicef

pax, pacis f. peace, quiet, restt

pietas, atis f. devotion, loyalty, du_ty"‘

placidus, a, um peaceful, calm, quiet®

prods, ere, didi, ditus hand over, be-
trayt

progeniés, &i f. offspring, progeny

quidscd, ere, évi, étus rest, reposef*

repond, ere, posui, pos(i)tus replace, re-
store

sator, 6ris m. sower; begetter, fathert

scéptrum, 1 n. staff, scepter, power

serénd (1) calm, cleart

subrides, ére, risi smile (at)t

tamen nevertheless, howeveri*

tempestas, atis f. tempest, storm*

Troéius, a, um Trojan*

vultus, @s m. countenance, face*

strong current of the river. pelagd: tm'th
its flood (sea). Observe the alliteration;
App. 411.

947. Hic: adverb, here; observe the
quantity. Patavi: appositional gen.;
App. 281.

248. arma fixit: dedicated his arms to
some divinity, by hanging them up in the
t'emple as a sign that he was at peace
with the world and would need them no
more.

249, nunc: asyndeton; App. 418.
compos(i)tus: shortened for metrical
reasons. Observe the alliteration; App.
411.

250. nos: ego (Venus) et Aendds et
alii Teucri. Observe the effect obtained
by asyndeton; App. 418. tua prdgeniés:
apposition with nds. Venus was daughtel:
of Jupiter; Aeneas was her son. caeli

arcem: means that Aeneas shall become
a god; for only gods lived in heaven,
while ordinary mortals went to Hades
after death. adnuis: referring to the
solemn nod of assent with which Jupiter
ratified his promises.

261. navibus amissis: abl. abs.; App.
343. dnius = Jindnis.

253. (estne) hic: for hoc; attraa_cted
to the masculine gender of the predicate
noun honds; App. 240, a.

264, Olii = illi: dat. with compound;
App. 298. ]

256. talia (dicta). natae: added toin-
dicate that the kiss is due to the tender
affection of a father for his daughter.
dehinc: one syllable by synizesis; App.
403. )

257. metd = metui: dat. with special
verb; App. 297.




